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Mit Beschluss der Landesregierung vom 11. 
November 2014, Nr. 1308, wurden die 
„Vertragsbedingungen für Projektierung, 

Bauleitung, Unterstützung des 
Verfahrensverantwortlichen RUP, 
Sicherheitskoordinierung auf den Baustellen 
und andere freiberufliche Leistungen in 
Zusammenhang mit der Projektierung und 
Ausführung öffentlicher Bauten“ genehmigt. 

 Con deliberazione della Giunta Provinciale del 
11 novembre 2014, n. 1308, è stato approvato 
il “Capitolato prestazionale per il conferimento 

di incarichi di progettazione, direzione lavori, 
supporto al responsabile del procedimento 
RUP, coordinatore per la sicurezza nei cantieri 
ed altre prestazioni professionali connesse 
con la progettazione e realizzazione di opere 
pubbliche”. 

   
Artikel 47 des oben genannten Beschlusses 
regelt die Teilnahme an Preisgerichten und 
technischen Kommissionen bei Wettbewerben 
und Ausschreibungen. 

 L'articolo 47 della suddetta deliberazione 
regola la partecipazione a giurie e 
commissioni tecniche per concorsi e gare. 

   

Es hat sich gezeigt, dass der betreffende 
Artikel aktualisiert und neu geschrieben 
werden muss, um mehr Klarheit und Kohärenz 
in den Bestimmungen über die Art und Weise 
der Vergütung der Kommissionsmitglieder und 
die Anwendung der geltenden Vorschriften zu 

gewährleisten. 

 È emersa la necessità di aggiornare e 
riscrivere l‘articolo in questione per garantire 
una maggiore chiarezza e coerenza nelle 
disposizioni riguardanti le modalità di 
compenso per i membri delle commissioni e 
l'applicazione delle normative vigenti. 

   
Die aktuellen Bestimmungen zu Vergütungen 
und Teilnahmemodalitäten spiegeln weder die 
operativen Anforderungen der Preisgerichte 
und Kommissionen bei Wettbewerben und 

Ausschreibungen noch die Bestimmungen des 
interministeriellen Dekrets vom 12. Februar 
2018 – Min. Infrastrukturen und Verkehr i.g.F. 
– angemessen wider. 

 Le attuali disposizioni sui compensi e sulle 
modalità di partecipazione non riflettono 
adeguatamente le esigenze operative delle 
giurie e commissioni tecniche per concorsi e 

gare, né le disposizioni contenute nel Decreto 
interministeriale del 12 febbraio 2018 – Min. 
Infrastrutture e Trasporti s.m.i.. 
 

   
Es muss unbedingt sichergestellt werden, 

dass die Vergütungen gerecht sind und der 
geleisteten Arbeit entsprechen, wobei die 
Komplexität der Verfahren und der Betrag der 
Ausschreibungen zu berücksichtigen sind. 

 È fondamentale garantire che i compensi 

siano equi e proporzionati al lavoro svolto, 
tenendo conto della complessità delle 
procedure e dell'importo delle gare. 

   
Mit Beschluss der Landesregierung vom 28. 

Januar 2025, Nr. 40 wurde die APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 3 
„Bewertungskommission“, die die Modalitäten 
für die Ernennung, Zusammensetzung und 
Arbeitsweise der Bewertungskommissionen in 
Übereinstimmung mit den geltenden 

Vorschriften regelt, wobei den Kriterien für die 
Auswahl der Mitglieder, der Verwaltung der 
technischen Bewertungen und der 
Vereinbarkeit der von den Mitgliedern der 
Kommission wahrgenommenen Funktionen 
besondere Aufmerksamkeit gewidmet wird. 

 Con deliberazione della Giunta Provinciale del 

28 gennaio 2025, n. 40 è stata approvata la 
Linea guida PAB n. 3 “Commissione di 
valutazione” che disciplina le modalità di 
nomina, composizione e funzionamento delle 
commissioni di valutazione, in conformità con 
la normativa vigente, ponendo particolare 

attenzione ai criteri di selezione dei membri, 
alla gestione delle valutazioni tecniche e alla 
compatibilità delle funzioni ricoperte dai 
membri della commissione. 

   
Öffentlich Bedienstete, die als 
Kommissionsmitglieder für die Vergabestelle 
tätig sind, der sie angehören, erhalten keine 
Vergütung. 

 Ai dipendenti pubblici che ricoprono la 
funzione di membri di commissione in favore 
della stazione appaltante di appartenenza non 
spetta alcun compenso. 

   
Der Rat der Gemeinden hat am 17. März 

2025 sein positives Gutachten mitgeteilt. 

 Il Consiglio dei Comuni ha comunicato, in data 

17 marzo 2025, il proprio parere positivo. 
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Der gegenständliche Beschluss wurde von der 
Agentur für öffentliche Verträge – AOV erstellt, 
welche durch Mitteilung vom 28. Februar 

2025, Prot. Nr. 197710, bestätigt hat, dass er 
in Übereinstimmung mit den geltenden 
Rechtsvorschriften ist. 

 La presente deliberazione è stata predisposta 
dall’Agenzia per i contratti pubblici - ACP, che, 
con comunicazione del 28 febbraio 2025, n. di 

protocollo 197710, ne attesta la conformità 
alle disposizioni normative vigenti.  

  
Dies vorausgeschickt 

 

beschließt 

 Ciò premesso 
 

La Giunta Provinciale 
 

delibera 
die Landesregierung 

 
  

einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 

   
   
- die Ersetzung des Artikels 47 der 

"Vertragsbedingungen für Projektierung, 
Bauleitung, Unterstützung des 

Verfahrensverantwortlichen RUP, 
Sicherheitskoordinierung auf den 
Baustellen und andere freiberufliche 
Leistungen in Zusammenhang mit der 
Projektierung und Ausführung öffentlicher 
Bauten“, genehmigt mit dem Beschluss der 

Landesregierung vom 11. November 2014, 
Nr. 1308, mit folgendem Wortlaut: 
 

 - di approvare la sostituzione dell’articolo 47, 
del “Capitolato prestazionale per il 
conferimento di incarichi di progettazione, 

direzione lavori, supporto al responsabile 
del procedimento RUP, coordinatore per la 
sicurezza nei cantieri ed altre prestazioni 
professionali connesse con la 
progettazione e realizzazione di opere 
pubbliche”, approvato con la deliberazione 

della Giunta Provinciale del 11 novembre 
2014, n. 1308, con il seguente testo: 

„Artikel 47  “Articolo 47 
Teilnahme an Preisgerichten und 
technischen Kommissionen für 

Wettbewerbe und Ausschreibungen 

 Partecipazione a giurie e commissioni 
tecniche per concorsi e gare 

   
1. Die Leistung von Preisrichtern 

bei Planungs- und Ideenwettbewerben 
und von Kommissionsmitgliedern bei 
Ausschreibungen für die Vergabe von 

Arbeiten, Lieferungen oder 
Dienstleistungen wird nach Zeitaufwand 
gemäß Artikel 2 vergütet. 
 

 1. La prestazione di membri di 
commissioni per concorsi di progettazione 
o gare per l’affidamento di lavori, forniture 
o servizi è compensata a vacazione a 

norma dell’articolo 2. 

2. Bei der Festlegung der 
Vergütungen, die nach Zeitaufwand 

gemäß Artikel 2 berechnet werden, wird 
die geschätzte Zeit, die für die 
Bewertungsaktivitäten aufgewendet wird, 
der Gegenstand des Vertrags und der 
Betrag, der der Ausschreibung zugrunde 
liegt, berücksichtigt. 

 

 2. Nella determinazione dei 
compensi calcolati a vacazione a norma 

dell’articolo 2 si tiene conto del tempo 
stimato da dedicare all'attività di 
valutazione, dell'oggetto del contratto e 
dell'importo posto a base di gara. 

3. Um die öffentlichen Ausgaben 
zu begrenzen, dürfen die Vergütungen, 
die den Mitgliedern der Kommission 
zustehen, die mit dem interministeriellen 
Dekret vom 12. Februar 2018 des 
Ministeriums für Infrastruktur und 

Verkehr, i.g.F., festgelegten 
Höchstgrenzen, wie nachfolgend 
angeführt, nicht überschreiten. 
 

 3. Al fine del contenimento della 
spesa pubblica i compensi spettanti ai 
membri di commissione non possono 
superare le soglie massime stabilite con 
Decreto interministeriale del 12 febbraio 
2018 – Min. Infrastrutture e Trasporti s.m.i., 

come sotto riportate.  
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4. Aufgrund der Komplexität des 
Verfahrens sowie weiterer Merkmale der 
Ausschreibung, die Einfluss auf die 

Tätigkeit der Mitglieder der Kommission 
haben, können die Vergütungen erhöht 
werden, wobei eine Steigerung bis zu 
dem Doppelten der in Artikel 2, Absatz 6, 
vorgesehenen maximalen Werte pro 
Stunde oder Stundenbruchteil zulässig 

ist, sofern sie innerhalb der mit dem 
vorgenannten interministeriellen Dekret 
festgelegten Höchstgrenzen bleibt, wie 
nachfolgend angeführt. 
 

 4. In ragione della complessità 
della procedura, nonché di ulteriori 
caratteristiche della gara che influiscono 

sull'attività dei membri di commissione, i 
compensi possono essere aumentati 
prevedendo un incremento fino al doppio 
dei valori massimi previsti per ora o 
frazione di ora dall’articolo 2, comma 6, 
purché entro le soglie massime stabilite 

con l’anzidetto Decreto interministeriale, 
come sotto riportate.  

5. Die Komplexität des 

Verfahrens für die Erhöhung gemäß 
Absatz 4 kann beispielsweise aus dem 
Grad der Komplexität der Vergabe, dem 
Wert des Vertrags, der Anzahl der Lose 
sowie der technischen Komplexität der 
Kriterien zur Vergabe der Punkte 

abgeleitet werden. 
 

 5. La complessità della 

procedura ai fini dell’aumento di cui al 
comma 4 può essere desunta a titolo 
esemplificativo dal grado di complessità 
dell'affidamento, dal valore del contratto, 
dal numero dei lotti nonché dalla 
complessità tecnica dei criteri di 

attribuzione dei punteggi. 
 

6. Die Vergütung für Mitglieder, 
die die Funktion des Vorsitzenden 
ausüben, ist um fünf Prozent höher als 
die für die anderen Mitglieder festgelegte 

Vergütung; folglich wird die im 
vorgenannten interministeriellen Dekret 
angegebene Höchstgrenze, wie 
nachfolgend angeführt, für die Mitglieder, 
die die Funktionen des Vorsitzenden 
ausüben, um fünf Prozent erhöht. 

 

 6. Il compenso spettante ai 
membri che ricoprono la funzione di 
presidente è superiore del cinque per 
cento rispetto a quello fissato per gli altri 

membri; di conseguenza il limite massimo 
di cui all’anzidetto Decreto 
interministeriale, come sotto riportato, per i 
membri che esercitano le funzioni di 
presidente è aumentato del cinque per 
cento. 

 
 

AUSSCHREIBUNGEN FÜR ARBEITEN 

UND KONZESSIONEN FÜR ARBEITEN 

Betrag der 
Ausschreibung 

Bruttohöchst-
vergütung* 

bis zu 20.000.000 €  8.000 € 

über 20.000.000 € und 
bis zu 100.000.000 € 

15.000 € 

über 100.000.000 € 30.000 € 
 

 APPALTI DI LAVORI – CONCESSIONI DI 

LAVORI 

Importo a base di gara Compenso lordo 

massimo* 

inferiore o pari a 20.000.000 

€ 

8.000 € 

superiore a 20.000.000 € e 

inferiore o pari a 

100.000.000 € 

15.000 € 

superiore a 100.000.000 € 30.000 € 
 

   

AUSSCHREIBUNGEN UND KONZES-
SIONEN FÜR DIENSTLEISTUNGEN - 

AUSSCHREIBUNGEN FÜR 
LIEFERUNGEN 

Betrag der 
Ausschreibung 

Bruttohöchst-
vergütung* 

bis zu 1.000.000 € 8.000 € 

über 1.000.000 € und 
bis zu 5.000.000 € 

15.000 € 

über 5.000.000 € 30.000 € 
 

 APPALTI E CONCESSIONI DI SERVIZI - 

APPALTI DI FORNITURE 

Importo a base di gara Compenso lordo 

massimo* 

inferiore o pari a 1.000.000 € 8.000 € 

superiore a 1.000.000 € e 

inferiore a 5.000.000 € 

15.000 € 

superiore a 5.000.000 € 30.000 € 
 

   

AUSSCHREIBUNGEN FÜR INGENIEUR- 
UND 

ARCHITEKTURDIENSTLEISTUNGEN   

Betrag der 
Ausschreibung 

Bruttohöchst-
vergütung* 

 APPALTI DI SERVIZI DI INGEGNERIA E DI 

ARCHITETTURA 

Importo a base di gara Compenso lordo 

massimo* 
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bis zu 200.000 € 8.000 € 

über 200.000 € und 
bis zu 1.000.000 € 

15.000 € 

über 1.000.000 € 30.000 € 
 

inferiore o pari a 200.000 € 8.000 € 

superiore a 200.000 € e 

inferiore o pari a 1.000.000 € 

15.000 € 

superiore a 1.000.000 € 30.000 € 
 

   

*Die angegebenen Vergütungen umfassen 
Steuern und Abgaben; die 

Spesenvergütungen sind jedoch nicht in die 
Berechnung der Vergütungen einbezogen.“ 

 

 *I compensi indicati comprendono tasse e contributi; 
restano invece esclusi dal calcolo dei compensi i 

rimborsi spese.” 
 

 
- infolgedessen wird der Beschluss vom 11. 

November 2014, Nr. 1308, teilweise 
geändert, indem der Artikel 47 durch den 
hier vorgelegten Text ersetzt wird, 

 - pertanto, la deliberazione dell'11 novembre 

2014, n. 1308, viene parzialmente 
modificata, sostituendo l'articolo 47 con il 
testo qui presentato; 

   
- die Agentur zu ermächtigen, 

gegebenenfalls nicht wesentliche 

Änderungen an den oben genannten 
Vertragsbedingungen vorzunehmen, 

 - di autorizzare l’Agenzia ad apporre 
eventuali modifiche non sostanziali al 

Capitolato prestazionale, qualora ciò si 
rendesse necessario; 

   
- festzustellen, dass die Bestimmungen 

dieses Beschlusses ab der 
Veröffentlichung dieser Maßnahme im 

Amtsblatt der Region wirksam sind, 

 - di stabilire che le disposizioni della 
presente deliberazione acquistano 
efficacia a decorrere dalla pubblicazione 

del presente provvedimento sul Bollettino 
Ufficiale della Regione; 

   
- die Veröffentlichung dieses Beschlusses in 

der eigens dafür vorgesehenen Sektion 
auf der institutionellen Seite der Agentur 

und im Amtsblatt der Region gemäß 
Artikel 28 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, i.g.F., 
anzuordnen, da es sich um einen 
Rechtsakt handelt, der eine bestimmte 
Gruppe von Personen betrifft. 

 - di disporre che la presente deliberazione 
sia pubblicata nell’apposita sezione sul sito 
istituzionale dell’Agenzia e sul Bollettino 

Ufficiale della Regione, ai sensi 
dell’articolo 28 comma 1 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, in quanto trattasi di 
un atto che interessa un determinato 
gruppo di persone. 

   
 
 

DER LANDESHAUPTMANN 

  
 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   
   

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria24/03/2025 08:41:46
CALÈ CLAUDIO

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Generalsekretär / Il Segretario Generale
Der Generalsekretär / Il Segretario Generale
Der Generalsekretär / Il Segretario Generale

MAGNAGO EROS
MAGNAGO EROS
MAGNAGO EROS

19/03/2025 16:33:30
19/03/2025 16:30:16
19/03/2025 16:31:35
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 24/03/2025

MAGNAGO EROS 24/03/2025

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

18/03/2025

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
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certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
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